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Abstrak
 

Terjemahan beranotasi ini bertujuan untuk memberikan pertanggungjawaban atas padanan tertentu yang

dipilih oleh penerjemah dalam mengatasi berbagai masalah penerjemahan. Teks sumber yang dipilih adalah

buku bahasa Inggris yang berjudul What do Muslims Believe? Kegiatan ini dilakukan dalam dua langkah,

yakni menerjemahkan dan memberi anotasi pada hasil terjemahan. Anotasi adalah pertanggungjawaban

penerjemah atas padanan yang dipilih. Dalam anotasi, penerjemah menjelaskan masalah-masalah yang

ditemukan selama proses penerjemahan dan solusi yang diberikan dalam mengatasi masalah itu, dengan

disertai alasan yang logis. Masalah penerjemahan pada penerjemahan ini dikelompokkan menjadi tiga

kategori, yakni: nama, istilah, dan kalimat. Metode dan prosedur penerjemahan digunakan untuk

memecahkan masalah tersebut dan untuk menemukan padanan pada bahasa sasaran. Metode komunikatif

dan semantis digunakan untuk mendapatkan terjemahan yang akurat, alami, dan berterima bagi pembaca

teks sasaran. Saya menemukan bahwa metode, prosedur, dan teknik penerjemahan sangat membantu

penerjemah bekerja lebih akurat.

<hr>

This annotated translation is aimed at representing the translator's responsibility for the choice equivalents in

order to solve various translation problems. The source text was an English book entitled ?What do Muslims

Believe?'. The activities are carried out into two ways; translating and giving annotation on the translation.

Annotation is the translator?s responsibility for the equivalent words and/or terms chosen. In annotation, the

translator explains the problems found during the translation process and the solutions to the problems

supported by logical reasons. The problems are classified into three categories: names, terms, and sentences.

The translation methods and procedures are used to solve those problems and to find the equivalents in the

target language. Communicative and semantic methods are applied in order to get an accurate, natural and

accepted translation for the target text readers. I find that all of the translation methods, procedures, and

techniques help the translator work more accurately.
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